
PCP LUFTGEWEHR BEDIENUNGSANLEITUNG
Kal. 4,5 mm (.177) | Pressluft-PCP

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN UND WARNUNGEN IN  
DIESEM HANDBUCH, BEVOR SIE DAS LUFTGEWEHR BENUTZEN.
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1. GARANTIE
Sollte das Luftgewehr innerhalb der Garantiezeit einen Defekt aufweisen, wenden Sie sich an den Händ-
ler, bei dem Sie es gekauft haben. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Manipulationen am 
Luftgewehr entstehen.

Dieses Luftgewehr darf nur von einem vom Hersteller autorisierten Reparaturbetrieb zerlegt werden.

2. WARNHINWEISE
ACHTUNG! KEIN SPIELZEUG. DIESES LUFTGEWEHR IST NUR FÜR ERWACHSENE GEEIGNET. MISSBRAUCH 
ODER UNVORSICHTIGER GEBRAUCH KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN. 
KANN BIS ZU 732 METER (800 YARDS) GEFÄHRLICH SEIN. 

WARNUNG! ZEIGEN SIE DIE WAFFE NIEMALS IN DER ÖFFENTLICHKEIT.

VERÄNDERN SIE NICHT DIE KENNZEICHNUNG UND DIE MARKIERUNGEN, DAMIT ES MEHR WIE EINE 
FEUERWAFFE AUSSIEHT. DIE POLIZEI UND ANDERE PERSONEN KÖNNTEN ES FÜR EINE FEUERWAFFE 
HALTEN.

SIE UND ANDERE PERSONEN IN IHRER NÄHE SOLLTEN IMMER EINE SCHUTZBRILLE TRAGEN, UM IHRE 
AUGEN ZU SCHÜTZEN.

KÄUFER UND BENUTZER MÜSSEN DIE GESETZE ÜBER DIE VERWENDUNG UND DEN BESITZ DIESES LUFT-
GEWEHRS BEFOLGEN.

WARNUNG! VERSUCHEN SIE NIEMALS, DIESES LUFTGEWEHR ZU ZERLEGEN, WÄHREND ES GELADEN IST!

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN ZU VERLETZUNGEN ODER BESCHÄDIGUNGEN DES 
LUFTGEWEHRS FÜHREN!
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3. SICHERHEITSHINWEISE
•	 Benutzen Sie das Luftgewehr niemals, wenn Sie alkoholisiert sind oder unter dem Einfluss von 

Drogen stehen.

•	 Auch wenn auf dem Manometer kein Druck angezeigt wird, darf der Druckschlauch niemals  
demontiert werden!

•	 Schießen Sie niemals mit dem Luftgewehr, wenn es leer ist oder wenn die Kartusche entfernt 
wurde!

•	 Richten Sie das Luftgewehr niemals auf eine andere Person und erlauben Sie auch niemandem,  
ein Luftgewehr auf Sie zu richten!

•	 Behandeln Sie jedes Luftgewehr so, als ob es geladen wäre, auch wenn Sie wissen, dass es nicht 
geladen ist!

•	 Tragen Sie das Luftgewehr immer so, dass Sie die Richtung der Mündung unter Kontrolle haben, 
auch wenn Sie stolpern.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Abschuss Ihres Luftgewehrs stets, dass Sie Ihr Ziel und das dahinter 
liegende Gebiet genau kennen.

•	 Lassen Sie ein geladenes Luftgewehr niemals unbeaufsichtigt.

•	 Hüten Sie sich vor Zielen, die dazu neigen, Querschläger zu verursachen.

•	 Es wird empfohlen, beim Befüllen der Kartusche einen Augenschutz zu tragen.

•	 Seien Sie bei der Bedienung dieses Luftgewehrs stets vorsichtig.

•	 Reinigen Sie das Innere des Laufs nur mit einem trockenen Tuch.

•	 Verwenden Sie in Ihrem Luftgewehr nur synthetisches oder mineralisches Öl mit hoher Viskosität, 
um keine Fülleffekte bei Teilen mit geringerer Toleranz zu erzeugen.

•	 Erkundigen Sie sich nach die Gesetze an Ihrem Wohnort und befolgen Sie diese.

•	 Seien Sie verantwortungsbewusst im Umgang mit dieser Waffe!

REXIMEX PCP-Waffen sind speziell für die Verwendung von DRY COMPRESSED AIR (trockene Druckluft) 
konzipiert. KEIN ANDERES GAS ODER GAS-KOMBINATION DARF VERWENDET WERDEN.

Das Luftgewehr kann mit einer Druckluft Pumpe, oder einem geeigneten Kompressor gefüllt werden. 
Maximaler sicherer Arbeitsdruck (SWP): 250 BAR

ACHTUNG: EXPLOSIONSGEFAHR!
Der Luftbehälter stellt ein Explosionsrisiko dar, wenn er durch Sonneneinstrahlung 
über einen längeren Zeitraum erhitzt wird (Max. +40° / Min. -5°).

Andernfalls sollte das Luftgewehr in einer kühlen Umgebung abkühlen. Es wird 
empfohlen, es bei Flügen mit einem Druck von maximal 80 BAR zu transportieren.
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4. ALLGEMEINE ANWEISUNGEN & BETRIEBSSICHERHEIT
Das REXIMEX-Luftgewehr kann vor dem Gebrauch mit einem Zielfernrohr oder einer alternativen Optik 
ausgestattet werden.

Bevor Sie Ihr Luftgewehr benutzen, lesen Sie die grundlegenden Sicherheitsregeln und halten Sie sie ein.

Schaft aus türkischem Nussbaumholz

Gummieret 
Schaftbacke

Magnethalterung 
für den Unterhebel

Einstellbare
Visierung

1/2“ UNF  
Laufgewinde
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5. BETRIEBSANWEISUNGEN

5.1 LUFTTANK BEFÜLLEN
ACHTUNG!  
1. Bevor Sie den Luftzylinder füllen, vergewissern Sie sich, dass das Luftgewehr in der Position „S“ 
(GESICHERT) ist, sich keine Pellets in dem Luftgewehr und/oder im Lauf befinden und das Magazin nicht 
eingesetzt ist.

HINWEIS: Wenn der Druck des Luftzylinders bei „0“ bar ist, müssen Sie das Luftgewehr spannen. Damit 
eliminieren Sie die Kraft, die der Hebel auf das Auslöseventil ausübt. Andernfalls strömt die Luft durch das 
Auslöseventil aus dem Lauf und der Luftzylinder wird nicht unter Druck gesetzt.

2. Ergreifen Sie alle Sicherheitsmaßnahmen, bevor Sie den Luftzylinder füllen. Beim Befüllen des Luft-
zylinders ist der Benutzer verpflichtet, Augen- und Gehörschutz zu tragen.

3. Beim Befüllen des Luftzylinders muss der Druck im Luftzylinder über den Luftdruckmesser der Hand-
pumpe oder Tauchflasche überwacht werden. Schauen Sie nicht auf den Luftdruckmesser auf dem 
Luftzylinder, wenn Sie diesen befüllen. Orientieren Sie sich stattdessen an dem Druckmessgerät Ihrer 
Füllvorrichtung.

Die Einfüllöffnung befindet sich am Ende des Tanks, direkt hinter dem Manometer. Durch Drehen 
der Schutzkappe des Manometers wird die Einfüllöffnung zugänglich.  
Reximex liefert eine Schnellkupplungsdüse für die Verwendung mit einem Füllschlauch mit.

HINWEIS! WENN SIE FLASCHEN ODER KOMPRESSOREN ZUM BEFÜLLEN DES TANKS VERWENDEN, 
MUSS DIES LANGSAM UND SCHRITTWEISE ERFOLGEN, UM PLÖTZLICHE BELASTUNGEN DER INNEN-
KOMPONENTEN ZU VERMEIDEN.

LIEVA
AIR FILLING

The filling port is located at the end of the tank, just behind the pressure gauge. By turning 
the cap protecting the pressure gauge, the filling port leaves accessible. Reximex supplies a 
quick-connect nozzle for use with a filling hose.

Before perform any maintenance operation or replacement of one or more components, is
necessary to empty completely the tank. For this purpose, we have provided a screw which 
must be opened very slowly (2.5 mm Allen key) to let the air out of the tank. It is enough to 
give half a turn, or one turn at the most, counterclockwise, so that the tank begins to empty.

To access this screw, the cap protecting the pressure gauge must be removed.

VERY IMPORTANT

IN CASE OF USING BOTTLES OR COMPRESSORS 
TO LOAD THE TANK, THIS MUST BE DONE IN A 
SLOW AND GRADUAL WAY TO AVOID SUDDEN 

STRESSES ON THE INTERNAL COMPONENTS

- 9 -

ÜBERFÜLLUNG
Für den Fall einer Überfüllung befindet sich an Ihrem Luftgewehr eine Sicherheitsventilscheibe. Diese 
Unterlegscheibe reißt, wenn der Luftdruck in Ihrem Luftgewehr ein gefährliches Niveau erreicht, und  
verhindert so eine mögliche Überfüllung. 

Für den Fall, dass die Unterlegscheibe des Sicherheitsventils reißt, ist eine Ersatzunterlegscheibe in der 
Verpackung enthalten, die ausgewechselt werden muss.
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5.2 LUFTGEWEHR LADEN
ACHTUNG! Verwenden Sie Munition niemals mehrmals.

Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung durch, auch den Abschnitt zur Sicherheit, bevor Sie mit 
Ihrem Luftgewehr schießen.

ACHTUNG! Machen Sie sich mit dem Lademechanismus Ihres Luftgewehrs vertraut, um sie möglichst 
sicher zu benutzen! Die Pellets können entweder nacheinander mit einem einzelnen Shot Tray oder 
mehrere Pellets mit dem Trommelmagazin geladen werden. Wenn das Magazin richtig eingesetzt ist, wird 
durch jedes Schließen des Seitenhebels ein Pellet in die Kammer geführt.

Betätigen Sie den Spannhebel nicht, wenn das Magazin nicht geladen ist!

Spannen Sie das Luftgewehr nicht erneut, solange sich ein Pellet im Patronenlager befindet! Dadurch 
werden mehrere Pellets gleichzeitig geladen, was Ihr Luftgewehr beschädigen kann. Wenn Sie das Magazin 
herausnehmen, bleibt das Pellet im Patronenlager, es sei denn, das Luftgewehr wird abgefeuert.

MAGAZIN LADEN
Stellen Sie sicher, dass Ihr Luftgewehr auf „SAFE“ steht und in eine sichere Richtung gerichtet ist. Wenn 
das Magazin am Luftgewehr angebracht ist, entfernen Sie es, um mit dem Laden oder Entladen zu 
beginnen.

A	� Schieben Sie die durchsichtige Abdeckung über den Fangpunkt und drehen Sie sie in Pfeilrichtung 
(im Uhrzeigersinn).

B	� Legen Sie einen Finger unter das Magazin, um das Loch zu abzudecken, und legen Sie das erste 
Pellet mit der Nase voran in das Magazin. Wenn das Pellet doch herausragt, drücken Sie es einfach 
nach innen.

C	� Drehen Sie die Abdeckung gegen den Uhrzeigersinn und legen Sie die restlichen Pellets in das  
Magazin. Anschließend drehen Sie die Abdeckung bis zum Anschlag.

D	 Das Magazin ist nun einsatzbereit.

EMPFEHLUNG: Keine Spitzkopf Diabolos auf Grund der Länge verwenden.

Loading the MagazineLoading the MagazineLoading the MagazineLoading the Magazine

A B C D
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MAGAZIN EINSETZEN & SCHIESSEN
HINWEIS: Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, wird Ihr Luftgewehr geladen und ist schussbereit.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Luftgewehr auf „SAFE“ steht und in eine sichere Richtung gerichtet ist.

•	 Um das Magazin in das Luftgewehr einzusetzen, öffnen Sie den unteren Hebel und arretieren Sie ihn 
in der vorderen Position.

•	 Mit der Abdeckung des Magazins zum Kolben des Luftgewehrs zeigend, setzen Sie das Magazin von 
der rechten Seite ein und drücken Sie es nach innen, bis es einrastet.

•	 Die Linie auf der Rückseite des Magazins sollte mit der Linie auf dem Ladeschlitz des Luftgewehrs 
übereinstimmen.

•	 Führen Sie das Magazin mit der Abdeckung zum Gewehrkolben zeigend von der rechten Seite ein 
und drücken Sie es nach innen, bis es einrastet.

•	 Die Ladennadel bewegt sich zurück, sodass das Magazin von der rechten Seite aus eingesetzt oder 
entfernt werden kann. BEI NICHT KORREKTEM EINSETZEN WIRD DAS MAGAZIN BESCHÄDIGT!

•	 Anschließend bewegen Sie den Ladehebel in seine Ausgangsposition zurück, sodass die erste Kugel 
bereit zum Abfeuern ist. FÜHREN SIE DEN HEBEL ERST IN DIE ENDPOSITION, WENN SIE SCHUSS-
BEREIT SIND!

•	 Visieren Sie Ihr gewünschtes Ziel an, entsichern Sie die Waffe und bereiten Sie sich auf den Schuss 
vor.

•	 Drücken Sie den Abzug vorsichtig durch und das Luftgewehr wird abgefeuert.

•	 Zum Nachladen ziehen Sie den Ladehebel in die hinterste Position. Dadurch wird das Magazin wei-
tergeschoben und richtet das nächste Pellet auf den Lauf aus. Wiederholen Sie dann die vorherigen 
Schritte.

LIEVA

LOADING

Once we have the magazine fully loaded, we move the loading lever to its most forward 
position.
The loading needle moves back so that we can insert or remove the magazine from the 
right side.
Then, we move the lever to its initial position and we will have the first pellet ready to be 
fired.

- 4 -
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5.3 ENTLADEN & ENTSPANNEN

MAGAZIN ENTLADEN UND ENTNEHMEN
•	 Durch das Ziehen des Spannhebels in die hinterste Position und das vollständige Vorschieben des 

Spannhebels, während das Magazin geladen ist, wird ein Pellet in den Lauf eingeführt.

•	 Zum Entladen des Luftgewehrs wird empfohlen, das Geschoss in eine sichere Richtung zu schießen.

•	 Ziehen Sie den Spannhebel zurück in die hintere Position.

ACHTUNG! Bei dieser Aktion wird das Luftgewehr gespannt.

•	 Schieben Sie das Magazin von der linken Seite aus dem Gehäuse.

•	 Entspannen Sie das Luftgewehr zur sicheren Aufbewahrung.

ENTSPANNEN
Wenn Sie mit dem Schießen fertig sind, nehmen Sie das Magazin wie angewiesen heraus und entsichern 
Sie das Luftgewehr, indem Sie die folgenden Schritte ausführen:

•	 Richten Sie das Luftgewehr in eine sichere Richtung.

•	 Stellen Sie die Sicherung auf die Position „FIRE“

•	 Ziehen Sie den Spannhebel in die hinterste Position zurück.

•	 Halten Sie den Spannhebel in der hinteren Position fest und betätigen Sie den Abzug.

•	 Halten Sie den Abzug weiterhin zurück, während Sie den Spannhebel nach vorne in die verriegelte 
Position schieben.

•	 Lassen Sie den Abzug los.

•	 Stellen Sie die Sicherung auf die Position „SAFE“.

ACHTUNG! Auch wenn Sie den Schritten zum Entladen folgen, behandeln Sie das Luftgewehr weiterhin so, 
als ob es geladen wäre. Richten Sie das Luftgewehr niemals auf etwas, das Sie nicht abschießen wollen.

5.4 MUNITIONSVERSTOPFUNG
Eine Munitionsverstopfung wird in der Regel durch das Abfeuern des Luftgewehrs bei zu niedrigem Luft-
druck verursacht. Bitte betreiben Sie Ihr Luftgewehr nicht unter 100 BAR (1500 PSI) Luftdruck.

ACHTUNG! Schauen Sie niemals direkt in den Lauf, um ihn auf verkeilte Munition zu überprüfen.

Stellen Sie sicher, dass die Sicherung auf „SAFE“ steht und in eine sichere Richtung gerichtet ist.

•	 Ziehen Sie den Spannhebel in die hinterste Position.

•	 Führen Sie einen Reinigungsstab der richtigen Größe in die Laufmündung ein (der Lauf kann be-
schädigt werden, wenn der Reinigungsstab nicht die richtige Größe hat).

HINWEIS! Der Spannhebel muss sich in der hintersten Position befinden, damit die verklemmte Munition 
den Verschluss verlassen kann, wenn sie mit dem Reinigungsstab herausgedrückt wird.
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•	 Drücken oder klopfen Sie die Munition in Richtung Patronenlager, bis das Diabolo aus der Kammer 
austritt.

•	 Gehen Sie vorsichtig vor, um den O-Ring der Kammerdichtung nicht zu beschädigen.

•	 Entfernen und entsorgen Sie die Munition.

•	 Verwenden Sie diese Munition nicht wieder.

Wenn es Ihnen nicht gelingt, die verklemmte Munition nach den obigen Anweisungen zu entfernen, ergreifen 
Sie keine weiteren Maßnahmen. Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder eine autorisierte Servicestelle, 
welche die Ladehemmung Ihres Luftgewehrs beheben (kostenlos während der Garantiezeit).

5.5 EINSTELLUNG DES ABZUGS
•	 Entfernen Sie zunächst das Griffstück mit einem Innensechskantschlüssel (Unterseite des Griffs).

•	 Nachdem das Griffstück erfolgreich entfernt wurde, kann die Abzugsempfindlichkeit mit einem 
Innensechskantschlüssel eingestellt werden. Drehen Sie im Uhrzeigersinn, wird der Abzug empfind-
licher. Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn wird der Abzug straffer. 

HINWEIS! Drehen Sie die Schraube zu weit rein, löst sich der Abzug. Drehen Sie die Schraube zu weit raus, 
können Sie die Waffe nicht mehr zusammenmontieren, da die Schraube zu weit aus der Waffe herausragt. 

LIEVA

TRIGGER ADJUSTMENT

In order to be able to adjust the trigger stages, it is necessary to have previously removed 
the rear part of the stock. With the carbine disassembled, we proceed to remove 4 screws 
that join the rear part with the body (2.5mm Allen wrench).

Once we have removed the stock and the rear piece, we can access the screw that regulates 
the starting position of the trigger. If we tighten this screw (2mm Allen wrench) we will be 
pulling back the trigger, shortening the trigger range and shortening the response time 
when shooting.
We do not recommend overtightening this adjustment to avoid unintentional firing.

To install the needle again, or to install a needle of a different caliber, repeat the process in
reverse order.

Rear screws

IMPORTANT

AT THE END OF THIS DOCUMENT YOU WILL FIND 
A COMPLETE LIST OF O-RINGS AND SPARE PARTS

THAT MAKE UP THE CARBINE.

- 12 -

LIEVA

Trigger range adjustment screw

IMPORTANT

REXIMEX DELIVERS ALL AIRGUNS 
ADJUSTED. AN INCORRECT MODIFICATION OF

FACTORY SETTINGS MAY RESULT TO AN
UNINTENTIONAL FIRING .

- 13 -

5.6 SCHAFT ENTFERNEN
Der hintere Teil kann nach dem Entfernen von 3 Schrauben im Griffbereich abgenommen werden. Ver-
wenden Sie dazu einen Kreuzschlitzschraubendreher.

Um den vorderen Handschutz zu entfernen, entfernen Sie zunächst die Kappe, die die Ladeöffnung am 
Ende des Lufttanks schützt. Entfernen Sie dann die 2 Klemmen, indem Sie die 2 Schrauben an jeder 
Klemme mit einem 2,5-mm-Innensechskantschlüssel lösen. 

LIEVA

REMOVE THE STOCK

If we need to perform any maintenance operation or change the settings, we may need to 
remove
the stock. The rear part can be removed after removing 3 screws located in the handle 
area. We will use a Phillips screwdriver.

Stock screws, upper rear area

Stock screws, lower rear area

- 6 -

LIEVA

REMOVE THE STOCK

If we need to perform any maintenance operation or change the settings, we may need to 
remove
the stock. The rear part can be removed after removing 3 screws located in the handle 
area. We will use a Phillips screwdriver.

Stock screws, upper rear area

Stock screws, lower rear area

- 6 -

© German Sport Guns GmbH

www.germansportguns.de

© German Sport Guns GmbH

www.germansportguns.de



11

5.6 VORDERSCHAFT ENTFERNEN
Um den vorderen Handschutz zu entfernen, entfernen Sie zunächst die Kappe, die die Ladeöffnung am 
Ende des Lufttanks schützt. Entfernen Sie dann die beiden Klemmen, indem Sie die beiden Schrauben an 
jeder Klemme mit einem 2,5-mm-Innensechskantschlüssel lösen.

LIEVA

POWER ADJUSTMENT

To remove the front handguard, first remove the cap protecting the loading port at the end 
of the air tank. Then remove the 2 clamps by loosening the 2 screws on each of them with a 
2.5mm allen wrench.

To adjust the power of the Lieva carbine, you only need to loosen the small screw 1 at the 
top with a 2mm Allen wrench. The adjustment of the stem is now done with screw 2 and a 
4mm allen wrench.

Tightening this screw will also compress the internal spring and increase the firing force. For
revision or replacement of the spring, we will have to remove the air tank.

Power adjustment screw

- 7 -

HINWEIS! Verändern oder modifizieren Sie Ihr Luftgewehr nicht. Maßnahmen, die nicht mit dieser Bedie-
nungsanleitung übereinstimmen, können das Luftgewehr unsicher machen, schwere Verletzungen oder 
Tod verursachen und führen zum Erlöschen der Garantie. 

Versuchen Sie nicht, das Luftgewehr selbst zu reparieren oder bei Überfüllung bzw. blockiertem Ventil zu 
zerlegen. Beim Auseinandernehmen unter Druck können Bauteile mit hoher Geschwindigkeit herausge-
schleudert werden und schwere Verletzungen verursachen.

6. WARTUNG
•	 Tragen Sie alle 3 Monate oder jeweils nach 500 Schuss Silikonöl auf den Laufverschluss und die 

O-Ringe auf.

•	 Überprüfen Sie Ihr Luftgewehr regelmäßig. Wenn Sie etwas Ungewöhnliches bemerken, etwa eine 
kürzere oder schwächere Betätigung des Abzugs, kann das auf verschlissene oder beschädigte Teile 
hindeuten. Wenden Sie sich an Ihrem Fachhändler.

6.1 VISIERUNG EINSTELLEN
Um mögliche Schussabweichungen zu korrigieren, können wir die Höhe der Kimme (vertikal) und den 
Zielpunkt (horizontal) einstellen. Die Höheneinstellung der Kimme erfolgt mit Hilfe der in der Abbildung 
angegebenen Schraube mit einem 2-mm-Innensechskantschlüssel. Wenn der Schuss höher als ge-
wünscht ist, heben wir die Kimme an, um diese Abweichung zu korrigieren.

LIEVA
SIGHT ADJUSTMENT

To correct possible shooting deviations, we can adjust the height of the rear sight (vertical) 
and the aiming point (horizontal). The height adjustment of the rear sight is made by means 
of the screw indicated in the image with a 2mm allen wrench. If the shot is higher than 
desired, we will raise the rear sight to correct this deviation.         

(Allen wrench) to slightly rotate the clamp and change the barrel alignment.
To correct a possible deviation in the horizontal plane, release the screw of the front eight 
(2.5mm

Height adjustment screw

Front clamp screw

- 8 -
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6.2 LAUF ENTFERNEN
HINWEIS! VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS VENTIL RICHTIG GESCHLOSSEN IST, DA SIE DEN 
TANK SONST NICHT BEFÜLLEN KÖNNEN, DA LUFT AUS DEM VENTIL ENTWEICHEN WIRD.

Wenn der Lauf zur Reinigung oder Überprüfung ausgebaut werden muss, muss zuvor der vordere Hand-
schutz gemäß den Anweisungen in Abschnitt 5 entfernt haben. Nachdem der Handschutz aus der Kara-
biner entfernt wurde, müssen wir nur noch die erste Schraube im unteren Teil des Gehäuses mit einem 
2,5-mm-Inbusschlüssel lösen. Sobald diese Schraube entfernt ist, können wir den Lauf herausziehen.

LIEVA

BARREL REMOVAL

If it is necessary to remove the barrel for replacement due to a change of caliber or to clean 
or check it, we must have removed the front handguard following the instructions in section 
5. With the handguard out of the carbine, we only have to remove the first screw in the 
lower part of the body with a 2.5mm Allen wrench. Once this screw is removed, we can 
extract the barrel by pulling it out.

Barrel removal

IMPORTANT

CHECK THAT THE VALVE IS CORRECTLY CLOSED,
OTHERWISE YOU WILL NOT BE ABLE TO FILL THE

TANK, AS AIR WILL LEAK OUT OF THE VALVE.

- 10 -

6.1 LUFTTANK ENTFERNEN
HINWEIS! ES IST UNBEDINGT ERFORDERLICH, DASS DER TANK VOLLSTÄNDIG LEER IST, BEVOR ER 
AUS DEM LUFTGEWEHR ENTFERNT WIRD.

Um den Tank zu entfernen, muss zusätzlich zum vorherigen Ausbau des vorderen Handschutzes die 
Kimme entfernt werden, die sich am Gehäuse der Karabiner befindet. Die Kimme ist mit einer einzigen 
Schraube befestigt, diese kann mit einem Innensechskantschlüssel entefernt werden. Auf dem Bild ist die 
Schraube zu sehen, die den Tank in seiner Position hält. Nach Entfernung dieser Schraube kann der Tank 
leicht nach vorne abgeschoben werden.

LIEVA

AIR TANK REMOVAL

To remove the tank, in addition to having previously disassembled the front handguard, we 
have to remove the rear sight that is on the body of the carbine. The rear sight is fixed with 
a single screw that we will have to remove to remove the rear sight (2mm. allen wrench).

In the image the screw that blocks the position of the tank is indicated. If we remove this 
screw (3mm. allen wrench) we will be able to extract the tank forward easily.

Tank removal

IMPORTANT

IT IS ABSOLUTELY MANDATORY THAT THE TANK 
IS COMPLETELY EMPTY BEFORE IT CAN BE 

REMOVED FROM THE AIRGUN

- 11 -
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AUSTAUSCH DER O-RINGE
Nach einer gewissen Zeit müssen die O-Ringe an der Füllsonde ersetzt werden. Das bemerken Sie daran, 
dass Luft hörbar aus der Düse entweicht, wenn Sie das Luftgewehr laden.

SCHMIERMITTEL
Allgemein: Halten Sie das Luftgewehr sauber und wischen Sie es gelegentlich mit normalem Waffenöl 
und einem Tuch ab. 

Füllen Sie den Fülladapter: Gelegentlich oder bei Austrocknung eine dünne Schicht eines geeigneten Öls 
auf Mineralbasis auftragen. 

Magazine: Gelegentlich oder bei Austrocknung eine dünne Schicht mineralisches Öl auftragen. 

Spannhebel und Gleitfläche des Spannhebels: Gelegentlich oder bei Austrocknung eine dünne Schicht 
eines handelsüblichen Mehrzweckfett auftragen.

ACHTUNG! Verwenden Sie niemals Fett oder Sprühöl für die beweglichen Teile im Inneren der Waffe. 
Dies kann zu instabiler Leistung und auch zu Undichtigkeit führen. Gehen Sie sparsam mit dem Schmier-
mittel um. 

6.1 LAGERUNG
An einem trockenen und dunklen Ort lagern. Bei einem Luftdruck zwischen 50 - 200 BAR lagern.

ACHTUNG!

•	 Halten Sie es von Räumen mit hoher Luftfeuchtigkeit fern, da Stahlteile korrodieren können.

•	 Halten Sie sie von hellem Sonnenlicht fern, da dies die Lebensdauer der 0-Ringe verkürzt.

•	 Lagern Sie das Luftgewehr niemals mit geladener Munition.
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ERSATZTEILE UND TEILENUMMER

Part Code Part Name Part Code Part Name Part Code Part Name

LIE - 1-1 Receiver LIE - 2-6 Valve Body 1C-010 M4x4 Cup Point
SetScrew (ISO-4029)

1C-014 M5x6 Cup Point
SetScrew (ISO-4029)

1C-018 Hammer Spring
Adjustment Bolt

3A-004 M3x16 Socket Head
Screw (ISO-4762)

3A-005 M3x20 Socket Head
Screw (ISO-4762)

3A-022 M5x12 Socket Head
Screw (ISO-4762)

3B-002
M3x6 Socket
Countersunk Head
Screw (ISO-10642)

3C-007
M3x6 Hexagon Socket
Button Head Screw
(ISO-7380)

LIE - 2-7 Valve Cap

LIE - 2-9 Air Tank Front Tap

LIE - 2-11 Barometer

LIE - 2-12 Barrel Holder Rear

LIE - 2-13 Barrel Holder Front

LIE - 3-1 Barrel

LIE - 3-2 Barrel Teeth Cap 3.00E-3 Wood Bolt 5x30

3.00E-5 Wood Bolt 3,5x13

2A-004 3x1 70 Shore O ring

2A-016 9x1,5 70 Shore O ring

2A-024 15x2 70 Shore O ring

2A-027 18x2 70 Shore O ring

2A-041 21x2 70 Shore O ring

2B-005 3x1,5 90 Shore O ring

2B-017 9x2 90 Shore O ring

2B-062 7x1,5 90 Shore O ring

DC - 1-3 Reximex Thin Gasket

4A-032 4x24 Pin

RR - 1-7 Reximex Regulator
Disk Spring

7B-001 D14 Inner Piston Ring

RR - 1-6 Reximex Regulator
Valve Kestamide Seal

DC - 1-2 Reximex Thick Gasket

2B-024 15,5x2,5 70 Shore O
ring

2B-009 (4,5x1,5 - 5,5x1,5) 70
Shore O ring

LIE - 4-1 Wood Stock

LIE - 4-2 Butt-Pad

LIE - 4-3 Wood Forend

RKS - 1-28 Reximex Magazine 
Pin

RKS - 1-29 Reximex Magazine 
Pin Spring

RCV - 1-1 Reximex Hammer
Valve

TSG - 1-3 Reximex Hammer
Valve Spring

DJ - 0-2 Reximex Filling Port
Valve

DJ - 0-3 Reximex Filling Port
Rear Cap

DJ - 0-4 Reximex Filling Port
Spring

1A-009 M4x6 Flat Point
SetScrew (ISO-4026)

1B-005 M5x8 Cone Point
SetScrew (ISO-4027)

1B-006 M6x6 Cone Point
SetScrew (ISO-4027)

1C-002 M3x6 Cup Point
SetScrew (ISO-4029)

TBF - 1-4 Evacuation Setscrew

RKS - 1-27 Reximex Magazine 
Pin Setscrew

LIE - 2-10 Synthetic Air Tank
Front Cap

LIE - 1-2 Hammer

LIE - 1-3 Hammer Spring

LIE - 1-4 Hammer Spring
Adjustment Part

LIE - 1-5 Firing Pin

LIE - 1-6 Firing Pin Bolt

LIE - 1-8 Firing Pin Holder

LIE - 1-9 Inner Parts Bolt

LIE - 1-10 Lower Cap

LIE - 1-11 Trigger Spring

LIE - 1-12 Hammer Holder

LIE - 1-13 Trigger

LIE - 1-15 Firing Pin Bolt 2

LIE - 1-16 Cocking Lever Bolt

LIE - 1-17 Cocking Lever

LIE - 1-23 Hindsight

LIE - 1-25 Cocking Lever Bolt 2

LIE - 2-1 Tube

LIE - 2-2 Regulator Body

LIE - 2-4 Regulator Piston

LIE - 2-3 Regulator Piston 
Front Part

LIE - 1-24
M4x5 Socket
Countersunk Head
Screw Magnet

LIE - 1-18 Stock Body Connect
Part

LIE - 1-14 Hammer Holder
Anchor

LIE - 1-7 Firing Pin Bolt Upper
Part

- 16 -
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PCP LUFTGEWEHR BEDIENUNGSANLEITUNG
Kal. 4,5 mm (.177) | Pressluft-PCP
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